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CROATIA

'.'-Z'-! 4
Radujte se narodi N

Radujte se, narodi

Kad Cujete glas
Da se Isus porodi

U blazeni cas

Svaki narod Cuj, Cuj

I Betlemu pristupljuj

Vidi bozje otajstvo
U podrtoj stalici
Kako trpi ubostvo

Na toj tvrdoj slamici

To otajstvo Cuj, Cuj

I k jaslicam pristupljuj
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GREECE  Nma~
Christmas Carols §

KaAnv nuépav apxovreg

KaAnv nuépav dpxovrec
av €ivai o opIodoC odg
XpioToU Th B¢ia yévvnon
va TTw oT' dpXOVTIKO 0dC.

Xp1oToC yevvdTal onpepov
ev BnOAeép tn moéAn
ol oupavoi aydAAovrai
Xdaipel n puaoiI¢ 0An.

Ev Tw omtnAdiw TikTETal
eV dTVn TWV dAOywv
o BaaoiAeU¢ Twv oupavv
Kdl TTOINTAC TwV OAWV.

These carols are sung by children on 24th December early in the morning.
Children get together in groups, go to people's houses and sing the carols
holding triangles. People give them money and Christmas treats such as
'kourambiedes’ and ‘'melomakarona’.
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MALTA b

Ninu Ninu tal-Milied A

Ninu Ninu tal-Milied
Ommu ghamlet il-qaghqiet.

Il-qaghgiet tal-qastanija,
Santu Rokku bit-tigrija.

U Dicembru rega’ maghna,

Ix-xahar kiesah tal-Milied

Fejn jibaghtu I-kartolini

Naghmlu I-helu u I-kejkijiet. Ref.

Go kull dar fit-tieqa nsibu,

Sigra twila b'hafna dwal,

Qniepen bziezaq maghha ndendlu,

Tahtha npoggu xi rigal Ref.

Tlkoll naghmlu il-presepju,

Il-Bambin fuq ftit tibnief,

San Guzepp u I-Madonna,

Xi ftit rghajja fuq I-gholjiet." Ref.

This translates roughly that Ninu's mother has baked Christmas rings
made with chestnuts.
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December is here again, a cold month, where we send cards, and bake
sweets and cakes.

In every house, through the window, we can see a tall Christmas tree,
bells and presents.

We all prepare a crib, Baby Jesus on some hay, St Joseph and Our Lady,
and a few shepherds on the hills.
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New Year’s Carols §
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ApXipHnvia Ki apxixpovia

ApXIHnvid Ki dpxixpovid ynAn pou devopoAipavid.

Ki apxf-ki apxh KaAd¢ pag xpovog
£KKANOIA-eKKANOIA Pe T' dyio Bpévoc.

Apxh Ttou Pynke o Xp1oToC AyioC Kal TTVEUHATIKOG
OTh YNn-0TNn yn va epTdThHoE!
Kdl vd Y4a¢-Kai va pa¢ kahokapdioel.

Avyioc BaagiAng épxeTal -ApxXovTeC TO KATEXETE-
amo-amoé thv Kaioapeia
oV '0' apxd- ou ‘o' apxo6vTIooa Kupid.

Baotad cikova kai xapTi {axapokdpvo, UpwWTA
XdapTi Kal kaAapdap!
0&C Kal He-0&¢ KAl He To TTaAIKApL.

These carols are sung by children on 31th January early in the morning.

Children get together in groups, go to people's houses and sing the carols holding
triangles. People give them money and Christmas treats.

The philharmonic band of our village wanders around playing the carols on Christmas
and Ney Year's Eve evenings. It's a delight to listen to them!
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